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Аннотация. Исследование выполнено в рамках лингвокультурной парадигмы на стыке культурологии, 
лингвокультурологии и семантики. Статья посвящена анализу культурного фона устойчивых выражений 
на примере британской лингвокультуры. Предлагается обзор ценностей как культурологических катего-
рий. Раскрывается понятие «ценность». Детализируются типы ценностей, предлагаются их краткие харак-
теристики. Предпринимается попытка анализа ценностей британского народа, хранящихся в семантике 
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Введение 
Лингвокультурология считается одной из но-

вых отраслей современного языкознания. Как но-
вая научная парадигма она характеризуется не-
сколькими этапами становления, когда, отделяясь 
от лингвострановедения, были утверждены объ-
ект и предмет исследования, собственные прин-
ципы анализа языкового материала и выработаны 
категории. «Своеобразие лингвокультурологии 
определяется тем, что новые парадигмы совре-
менного языкознания, окончательно укрепив свои 
позиции в лингвистике XXI века, предполагают 
не столько взаимодополнение, сколько глубинное 
имплицитное взаимодействие лингвистики, пси-
хологии и культурологии на уровне общей мето-
дологии и частных методов» [1. С. 6]. 

На современном уровне развития науки многие 
исследования проводятся на стыке нескольких 
наук. Психологи осознают, что дальнейшее изуче-
ние мозга и процессов, которые в нем происходят, 
станет возможным только в результате интегра-
ции ряда смежных наук. Выдвигается вопрос: че-
ловек получает информацию об окружающем его 
мире, но каким образом эта информация отража-
ется в его мозге? Каков сам процесс получения 
информации, её обработка мозгом и формирова-
ние ценностно-смысловой интерпретации?

Ученые предполагают, что «объективность 
знания — всегда и результат познавательной дея-
тельности субъекта, и отражение бытия… содер-
жание предмета становится объективным содер-
жанием понятия, входит в багаж знаний субъекта 
и определяет его поведение» [2]. В связи с этим 
была поставлена проблема: как происходит про-
цесс внутренней репрезентации знаний и каковы 
механизмы отражения мира в сознании человека. 
Об этом много писали исследователи: Д. Р. Ан-
дерсон, работающий над теорией когнитивной 
нейронауки  [3]; американский психолог, один 
из создателей когнитивной психологии У. Найс-
сер [9], Р. Л. Солсо [10].

Для нашего исследования важно отметить де-
тали процесса формирования смыслов и ценно-
стей. Данный процесс состоит из нескольких эта-
пов. Суть первого этапа состоит в том, что смыс-
ловые установки направляются на определенный 
предмет или явление реального мира. Далее, этот 
предмет или явление постепенно наполняются 
новым смыслом, существенным для определен-
ного человека или социума. Постепенно смысл 
становится важным для определенного человека 
или социума и  начинает мотивировать их дея-
тельность. С течением времени образуется груп-

па предметов или явлений реального мира, кото-
рые наполнены новыми смыслами. Позднее фор-
мируется ценностно-смысловое пространство для 
определенного человека или социума. По мнению 
учёных, работающих в разных направлениях нау-
ки, процесс формирования смыслов имеет разные 
основы: «Жизнь человека — процесс формирова-
ния смыслов» [7. С. 147]. «Итак, под чтением пони-
мается процесс формирования смыслов, стимули-
руемый текстом…» [4], «Центром смыслового об-
разования считается система личностных смыс-
лов индивида к общечеловеческим вневременным 
смыслам» [8. С. 97] и др. 

Ценностно-смысловое пространство не гомоген-
но. Одной из его частей является ценностно-сим-
волическая интуиция, которая определяет адек-
ватную передачу смысла предмета или явления ре-
ального мира. Ценностно-смысловое пространство 
основывается на ценностях, которые представля-
ют собой особые культурологические категории. 
Существует мнение: «Опираясь в том числе и на 
комплексный характер феномена ценностных ори-
ентаций личности, С. Шварц и В. Билски построи-
ли теорию „универсальных типов ценностей“, в ос-
нову которой была положена гипотеза о наличии 
у людей любой культуры „универсальной структу-
ры ценностей“, состоящих из отдаленных друг от 
друга мотивационных областей» [5. С. 211].

Ценности, выделяемые в лингвокультурологии, 
подразделяются на типы. К  группе витальных 
ценностей относят наиболее определяющие, жиз-
ненно-важные ценности. Данная группа включа-
ет понятия «жизнь», «здоровье», «среда обита-
ния человека и социума» и т. д. Не менее важной 
группой являются социальные ценности. Группу 
создают ценности: статус человека в обществе; 
различные качества, соотносимые с жизнью че-
ловека в обществе; отношение к труду, финансам 
и т. д. В указанной группе существует подгруп-
па ценностей, связанных с  семьей. Политиче-
ские ценности образуют еще одну группу ценно-
стей. Свобода слова, гражданские свободы, зако-
нодательство — ценности группы. Религиозные 
ценности включают в  себя традиции общества 
в сфере религии. Особая группа моральных цен-
ностей состоит из отношения общества к поня-
тиям: «добро» и «зло»; «порядочность» и «непоря-
дочность»; «долг», «честь», «дружба», «любовь». 
К группе эстетических ценностей относят поня-
тия: «гармония», «идеал», «красота» и др. 

В языке ценности могут быть представлены не-
одинаково. В соответствии с критерием «степень 
представленности духовных ценностей в языке» 
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различают общечеловеческие ценности, которых 
придерживаются многие народы. В жизни опре-
деленного общества распознаются национальные 
ценности, они характеризуются материальной на-
правленностью и конкретными установками на 
поведение. Этот вид ценностей формирует уни-
кальность культуры народа, которая отличает её 
от этнокультуры другого народа. 

Помимо указанных двух больших групп духов-
ных ценностей, выделяют несколько маленьких, 
но не менее важных, видов ценностей. Групповые 
ценности отражают стереотипы поведения, отно-
шение к предметам и явлениям реального мира, 
свойственные группам людей, объединенных по 
возрасту, профессии, месту жительства и т. д. Се-
мейные ценности, чьим источником является се-
мья, которая сама по себе рассматривается как 
ценность в культуре многих народов.

Материалы и методы
Для изучения теоретического и  практиче-

ского материала исследования были использо-
ваны общенаучные методы анализа и  синтеза, 
индукция и  дедукция. Организация и  обобще-
ние теоретического материала были проведены 
с  помощью метода металингвистического ана-
лиза. Описание корпуса фактического матери-
ала велось с  помощью методов дефиниционно-
го и контекстуального анализа, систематизации 
и классификации языкового материала. 

Результаты и обсуждение
Исследование выявило, что все типы и виды 

духовных ценностей отображаются в  виде 
коннотативных сем в  семантике специфичных 
языковых единиц разных уровней, которые назы-
ваются культурно-маркированными единицами. 
Такие языковые единицы существуют в системе 
всех языков, в их семантике содержится информа-
ция о культуре народа, о его ценностях. Исследуя 
семантику таких языковых единиц, становится 
возможным понять, какие ценности выделяются 
народом как приоритетные. 

Цель статьи — провести анализ коннотативных 
сем, несущих культурную информацию в семан-
тике устойчивых выражений в системе англий-
ского языка.

Take to something like a duck to water «чувство-
вать себя как утка в воде» (ср. русскую идиому 
«чувствовать себя как рыба в воде»): (образно) 
начиная делать что-либо, чувствовать себя есте-
ственно и комфортно. (Simile, idiomatic) very natu-
rally; without effort; to do something very quickly and 

enjoy doing it, easily and naturally, to have a usual 
aptitude to do something. (Сравнение, идиома) есте-
ственно; без усилий; делать что-то очень быстро 
и получать от этого удовольствие, легко, иметь 
обычную способность что-то делать [13].

Культурная коннотация в  рассматриваемом 
примере положительна, она основана на инфор-
мации о культурном фоне идиомы: в британской 
культуре вода всегда представляла собой цен-
ность: люди чувствовали себя комфортно, в без-
опасности рядом с водой. Именно вода обеспечи-
вала базовые потребности человека, поэтому она 
высоко ценилась не только в древние времена, но 
и в современном британском обществе. 

В семантике идиомы заложена информация 
о витальных ценностях. Вода — один из самых 
необходимых продуктов, который необходим че-
ловеку для жизнедеятельности. Этот тип ценно-
стей относится к общечеловеческим ценностям. 

Идиома основана на сравнении. Если она упо-
требляется вместе с глаголом, то она выполняет 
номинативно-коммуникативную функцию. 

Рассмотрим культурную составляющую идио-
мы на примере книги Д. Эррола (D. Errol), которая 
посвящена истории его семьи, начиная с описания 
жизни прапрадеда — работорговца и заканчивая 
автобиографическими очерками автора о  соб-
ственной жизни.

Perhaps it was because she was forced to speak 
Dutch earlier and that when she learned English, she 
took to it like a duck to water (Возможно, все труд-
ности были вызваны тем, что раньше ее заставля-
ли говорить по-голландски, но когда она смогла 
выучить английский, то смогла свободно изла-
гать свои мысли — буквально «плавала как утка 
в воде», то есть свободно адаптировалась) [11].

Контекст, содержащий изучаемую идиому, 
взят из главы, посвященной жизни бабушки пи-
сателя, которая знала несколько языков. Автор 
употребляет идиому как метафору, указываю-
щую на то, с  какой легкостью бабушка могла 
учить иностранные языки и насколько свободно 
могла говорить на иностранных языках — также 
естественно, как утка плавать по воде. 

To go through fire and water «пройти сквозь 
огонь и воду»: (образно) символизирует преодо-
ление препятствий волевым человеком, который 
стремится прийти к  своей цели. To experience 
many difficulties or dangers in order to achieve some-
thing (испытать множество трудностей или опас-
ностей, чтобы чего-то достичь) [13].

Культурная коннотация приведенной идио-
мы положительна. Она указывает на качества 
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человека, у которого сильный характер и непре-
одолимое желание достичь своей цели, что рас-
ценивается как необходимость при достижении 
успеха. Умение проявлять силу воли и характер, 
отстаивать свою точку зрения и убеждать других, 
проявлять целеустремленность в сложных ситу-
ациях — все эти качества принято воспитывать 
в детях с самого раннего детства в культуре Ве-
ликобритании. Этимология выражения восходит 
к Средневековью, когда одним из самых распро-
странённых способов проверки виновности или 
невиновности обвиняемого, служила его способ-
ность пройти по раскаленному железу и выплыть 
связанным, в воде [13].

Устойчивое выражение является идиоматиче-
ским выражением (tournure idiom) и выполняет но-
минативно-коммуникативную функцию, так как 
его основной компонент представлен глаголом. 

Изучаемая идиома интересна для анализа 
в контексте, взятом из автобиографии американ-
ской писательницы, которая после войны перееха-
ла с семьей в Новую Зеландию. 

These experiences fore filled a prophecy told to me 
by a fortune-teller who predicted that I would have 
to go through fire and water to live at the other end 
of the earth (Эти переживания послужили основа-
нием для пророчества, сказанного мне гадалкой, 
которая предсказала, что мне придется пройти 
через огонь и воду, чтобы жить на другом конце 
земли) [12. С. 5].

Книга автора описывает все трудности 
взросления маленькой девочки на фоне бурных 
периодов истории Российской империи и СССР, 
основные этапы которых составили Первая ми-
ровая война, голод в отдельных районах СССР, 
вторжение Германии на территорию СССР, Вели-
кая Отечественная война, угон советского населе-
ния в концлагеря. При описании страданий автор 
использует идиомы, подчеркивая, что трудности 
казались непреодолимыми препятствиями в про-
цессе выживания маленькой девочки. 

The apple never falls far from the tree «яблоко 
от яблони недалеко падает»: (образно) говорят, 
когда кто-то проявляет черты характера или ве-
дет себя так же, как его родственники (особенно 
родители) [13].

Устойчивые выражения английского языка ча-
сто включают в свой состав компонент «дерево», 
в больше степени освещающий саму проблему, 
а также при установлении причинно-следствен-
ных связей между явлениями. Черты внешности 
и качества характера людей, их индивидуальные 
способности описываются с точки зрения оцен-

ки, причём, как правило, оценка бывает отрица-
тельной, например: идиома the apple never falls far 
from the tree, акцентирует внимание на схожести 
родителей и потомков в основном не в лучших ка-
чествах. 

Коннотация идиомы отрицательная. В  боль-
шинстве контекстов выражение используется как 
порицание негативных действий и поступков де-
тей, причиной которых служит образ жизни ро-
дителей, их действия и поступки. Коннотативная 
сема, несущая информацию о культурных ценно-
стях британцев, выявляет два типа: социальные 
ценности и  моральные ценности. Социальные 
ценности указывают на то, что негативные, по-
рицаемые с точки зрения общества поступки ро-
дителей, часто наследуются следующим подрас-
тающим поколением. Моральные ценности под-
черкивают неправильность поведения родителей 
с точки зрения морально-этических норм поведе-
ния, принятых в обществе как эталон.  

Семантика идиомы мотивированна и понятна 
на основании системного значения, так как она 
основана на соответствии сорта дерева и плода. 
Однако отрицательная коннотация не всегда яв-
ляется актуальной, иногда исследуемая идиома 
говорит и о положительных характеристиках, ко-
торые передались от родителей детям. 

«The apple doesn’t fall far from the tree is a proverb 
with uncertain origin. A proverb is a short, common 
saying or phrase that may be a famous quote, an in-
spirational quote, an epigram or the topic of a parable. 
These common sayings are language tools that partic-
ularly give advice or share a universal truth, or impart 
wisdom… the phrase the apple doesn’t fall far from 
the tree came into the English language in the mid-
1700s». Пословица — это короткое, распростра-
ненное высказывание или фраза, которая может 
быть известной цитатой, аформизмом, эпиграм-
мой или темой притчи. Такие высказывания явля-
ются языковыми инструментами, которые, в част-
ности, дают советы или делятся своей универсаль-
ной истиной, или передают мудрость народа [13].

Необходимо отметить, что в контекстах изуча-
емая идиома, как правило, используется с отрица-
тельной коннотацией, например:

Basically, when an apple falls from a tree, it doesn’t 
roll away far from where it lands. Got it? ... When 
I did something wrong, my mother used to say «the 
apple never falls far from the tree» (По сути дела, 
когда яблоко падает с дерева, оно не откатывается 
далеко от того места, где приземлилось. Понял?.. 
Когда я делал что-то не так, моя мама обычно го-
ворила: «Яблоко от яблони недалеко падает») [14].
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Контекст с идиомой взят из книги, написанной 
учителем, и содержит истории из реальной жиз-
ни, которые были рассказаны ему коллегами. Все 
истории разные, но, их объединяет желание разо-
браться в сложной ситуации, обратить внимание 
на психологические моменты поведения школь-
ников и учителей. Отдельное внимание уделяет-
ся всем типам ценностей и необходимости их при-
знания детьми и подростками.  

Заключение
В настоящем исследовании мы еще раз убеди-

лись, что лингвокультурология — наука, изуча-
ющая наличие культурной информации в семан-
тике языковых единиц разных уровней — отно-

сительно новая парадигма знания. Процесс фор-
мирования смысла непрост. Из смыслов языко-
вых единиц строится общее ценностно-смысло-
вое пространство языка. Рассмотренные идиомы 
показывают, что ценности присутствуют во всех 
сферах деятельности и оказывают влияние на по-
ведение человека, его приоритеты, взаимодей-
ствие с миром. Помимо культурной информации 
в семантике языковых единиц заложена оценка 
того или иного предмета, события или явления. 
Оценка зависит от витальных, социальных, поли-
тических, религиозных, моральных или эстетиче-
ских типов ценностей, которые приняты у опреде-
ленного народа и которые отражаются в семанти-
ке языковых единиц. 
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